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Joy within our hearts is dancing; We shall not cease, for still
And. our feet are keeping time, Our strengih is: rising higher,
Thus in Eretz we'll be dancing — Tor dauntless ‘is our will,
Oh, ’tis good to be alive! And our heart’s on fire!
Our song is ringing round the world, Away with grief and pain,

Tor ‘Hope does sorrow mend.—
Around and round again,
Tor horra has no end!

Over hills and over vales,
The echo of our song is hurled
TFretz Israel it hails!

Words: Ze'ev Havatzeleth, translated by Sylvia Satten nosan are nRn ’D’,‘m: '




